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La linsvo ile la Intemacia Lip
Mani la Paco jeps

Same kiel post ventego kaj fulmotondr- 
aro estas trankvila votero, post detruo kaj 
malamo estos amikeco kaj konstruo.

' Tiuj kiuj nun estas alnikoj pi-o tio ke ili 
fumas la saman pulvofuinon, kaj miksas. 
kriojn kaj sangpn, poste estos amikoj kaj 
fratoj ĉarili miksos laborojn, elpensojn kaj 
sentojn. Amikcco kiii naskiĝis en terura mi- 
lito sur sangii kamparp noprodukta—Vo! do- 
lora nasko!—kreskos kaj disvolviĝos enla 
bela, forplena kaj parfumriĉa ĝardeno de la 
Civilizacio.

'Unuigo donas forton. Ju pli unuigita ost- 
os Homaro dos pli pova ĝi ostos. Tion tre 
bono scias nacioj saĝaj kiuj projektas fari 
Internacian ligon. Tiel, tinj nacioj laboros 
multo pli kaj la laboro estos pli utila.

Sod ili bezonas bono interkompreni sin 
reciproke; alie, same kiel antaŭo, ĉiu naclo 
dovos labori izolita.

Rememoru kial la konstruado de la ba- 
bela turo malsukcosis.

Sin trudas, do, la uzadb dc diflnita lingvo 
kiel internacia komprenilo.

Kiajmbcojn devas havi tia lingvo?
1. " —C?« devas esti tre faeita.
Alie nur kelkaj homoj ollernos ĝin, ĉar 

iuj ne povos ĝin lerni tial ke ili no alkutim- 
iĝis al malfacilaj lernadoj; iuj ankaŭ ne ĉar 
la profesiaj laboroj malpermesos al ili lern- 
adon kiu postulos kelkajn Iiorojn dum kelk- 
aj jaroj. Protesoro estos necesa .Jongan 
tempon, kaj tio estos multekosta.

Certe nur malmultaj Iiomoj atinĝos, iam, 
bono uzi la malfacilan lernitan lingvon.

2. “ —Gi devas esti neŭtrala. Tio estas ĝi 
devas aparteni al, nenia nacio por ke ĝi 
bonepovŭ aparteni al ĉiuj.

Alie naciaj ĵaluzoj cstos nokontraŭstar- 
eblaj baroj.

Nacio kiu trudos sian idiomon, kredeble 
baldaŭ trudos sian literaturon, kiu cstos 
Iieroldo de ĝiaj moroj, pensmanioroj, teo-

rioj, fllozoflo, moralo, artoj, sciericoj kaj oĉ 
leĝoj.

Tio tuto ue devas osti, kaj tio tuto ne i)Ov- 
os esti.

Oni dovas akcopti, do, artofaritan lingvon 
tro facilan, tre internacian, kiu estas parol- 
ata de multaj homoj.on ĉiuj landoj, kaj kiu 
perkelkaj Universalaj Kongresoj kaj per 
riĉa kaj bola literaturo mirindo kaj brile 
sukcesis.

La sola artefarita lingvo kiu liavas ĉiujn 
postulatajn ecojn estas Esperanto. Konkur- 
anton ĝi ne havas.

Esperanto estas dolĉa ligilo ĉar ĝi cstas 
idioino de Amo kaj Fratoco. Ĝia elpciisinto 
ĉiain sentis amon; nur amon. Li formis Es- 
peranton en la cerbo, sed naskis ĝin per la 
koro. Por tiu neforgesinda, bonega, gonia, 
glora viro, ĉiuj Jiomoj estis fratoj liaj. Be- 
daŭrinde por li, sod feliĉo por Esperanto, li 
no Iiavis patrujon. Li no atingis vidi... Nun 
ankoraŭ no alvonis la epoko kiam... Por li 
la Morto marŝis pli rapide ol la Historio.

Esperanto oslas tre facila, tre belajtre in- 
tornacia lingvo akceptita kaj parolata do 
ĉiuj landoj. Ĝi apartenas al nenia nacio, kaj 
tial al ĉiuj apartenas.

Oni, do, devas olekti Esporanton, kaj certo 
Esperanto ostos oloktata. „

Rafael de San Millan

Rimarhigo de la Redakeio.—Oni devas tra- 
duki ĉi tiun artikolon kaj ĝin aperigu sur la 
Iiispana ĵurnalaro.

La Rabistoj el Scliiller
(Tradukita de Zamenhof) i

ELĈERPAĴOJ

Antaŭ longo mi legis ĉi tiun verkon de la 
Majstro; ĉo la legado mi substrekis kolkajnl 
frazojn kaj vortojn kiuj alvokis mian atontJ 
on. Mi intencas relegi la libron kaj ĉi tioil 
transkribi la, laŭ mi, rimarkindajn ospriml 
ojn.
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Pri mia fllo li skribas^—Se yi estas mal- 
sana, se vi liavas riur la plej malgraiKian 
antaŭsenton fariĝi tia, tiam lasu min...

Lasu min aniaŭe .ivl flanken kaj verŝi 
larmon de kompato pro mia perdita frato... 
: La flngron de mia mano mi donus, fec mi 
povu diri, ke li estasjnonsoganto. ^ardonu 
min, /i'e(mi no iasas viif-inem iogi la letoron. 
. Lepsiko 1 do Majo.

Se min no iigus nerompobla promeso no 
kaŝi antaŭ vi... neniam mia scnkulpa plumo 
fariĝus tirano kontraŭ vi.

El cont lotoroj de vi mi povas komproni, 
'kiei tia specaj sciigoj kredbblo traboras'vian 
fratan koron.

Hieraŭ noktomoze, farinte antaŭo kvardek 
mil dukatojn da ŝuldbjl 

■ Li decidis forkuri do la justooo kune kun 
sep aliaj.

Patro, kio fariĝas al vi?
' Maljuna Moor ploras maidoiĉo.

Kaj la pfonigoj.i, kiujn li eUurmcntudis do 
vi (eligadis turmento).

So mia koro no batus por ii tiol varno!
Vidu tiun ĉi malkaŝemecon, kiel bole ĝi 

aliformiĝis on arogantocon (mova akuza- 
tivo).

Por kunmotitaj raanoj daiikas vin, ho ĉio- 
lo, la malvarina, seka, ligna Francisko por 
tio, ko li ne cstas kioi ĉi tiu!

Eio koleru patron kiu trovas sin trompita 
cn siaj esporoj (koioru kontraŭ...)

Li viŝos larmojn el viaj okuloj •
Dio vin benu por tio, kio vio jjor mi estis 

kaj pstos!
"i Ke li ne cstas patro al tiu.

No iiavi plu patron (pli rilatas kvanton, 
plu tempon).

Ke ii neniam vonu antaŭ miajn okulojn.
Li plorakiros vian kompaton, flatakiros 

vian pardonon.
Mi havas grandajn rajtojn koleri la natur- 

. on (koleri jo la naturo koleri kontraŭ).'
La rajto loĝas ĉe la vonkinto.

Brava ĉifonfiguro por fortimigi pasorojn 
de ĉerizarboj! (forigi timigp). . .

Tial kuraĝe/raHsen!
Bilbao, ia 1-an de Marto de 1918.

Victor O.deAllende

SEVILJA KATEORALO
Ĉi tiu grandoga tomplo staras sur ia suda 

parto do ia nrbo kaj ĝian konstruon oni 
komencis je 1403''- kaj flnis jo loOG'^; sod la 
28-an do 'Docembro' do loll^^ subito falis.'la 
luksa kupolo kaj lanterno, kiu airoganto 
kronis la konstruaĵon kaj kiun oni rokons- 
truis de tiu dato ĝis 1519'^ kvankam no tiel 
majpsto.

La graiidproĝojo ostas izoiita, jo Il5’o0 
metroj longa, 75’60 larĝa kaj alta 44’08 metr- 
oj. Ĝi havas naŭ portalojn kiuj onliavas 
ĝlajn pordegojn: tri, orionto; unu, sudo; du, 
mkcidcnto, kaj tri, norde. La ĉofa ostas tlu 
trakiii oni povas oniri rekto en la granda 
navo, kaj ostas la contra ol tiuj orientaj.

Estus tro longe priskribi la artajn dotal- 
ojn kiujn onformas kaj olinontras ekŝtero 
ĉl tiu grandega proĝojo; ĝi cstas vora mu- 
zeo do la vidpunktoj ariiitoktiira, skulpta 
kaj pentra. Tamon, ni citos iujn el'la plej 
rimarkindaj.

La ĉefa kapolo ontonas bologan altaron 
gotikaii ol ligno neputriĝebla. Ĝin dosognis 
Dancliar je 1442"' kaj estas la ploj granda de 
Hispanujo; ĝia ornarhaĵoj ostas tro dolikat- 
aj kaj ĉiuj religiaj aferoj oŝtas olmontrataj 
por statiioj kaj skulptaĵoj jo preskaŭ natura 
amplekso, belogaj, kaj faritaj do famaj ar- 
tistoj kiol Jorgo Fernandoz Aleman intor 
aliaj. La sankta ŝranketo ostas el arĝonto ■ 
kajfarita do la fama arĝentlaboristo Fran- 
cisco Alfaro. La grandaj kradoj ostas tro 
artaj kaj faritaj do Francisoo Salamaiica, 
Sancho Muŭoz kaj' Juan Lope, famaj forĝ- 
istoj. La predikojoj estas riĉego orUamitaj; 
skulptaĵoj reprezentantaj la Evanĝeliistojn 
kaj scenojn: of Apokalipso. La sakriŝtio do
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ĉi tiii kapelo elinoiitras bolajn pentrajojn 
tle Alejo Fcrnandez kaj do la dia Moralos. 
Ekstere do la muro ferinanta la postaĵon do 
la kapolo, oni adiniras pentraĵon de Murillo 
(Naŝkiĝo do la Virgulino) kaj alian de Ces- 
pedos.

La horejo okupas la kvaran Icaj kvinan 
arkaĵojn do la ĉofa navo. Gia kradferinilo, 

rkiun desegnis Sancho Mnnoz jo 1519, estas 
tro arta. La seĝaro'estas gotika konsistanta 
el 127 sidlokoj; la librotenilo ostas belega 
artaĵo farita de Bartoloino Morel je 1570'*, 
kaj la preĝlibroj tre riinarkindaj kaj famaj 
pro siaj dolikataj ornamoj kaj miniaturoj 
,kiuj ilin elmontras, kiujn faris.jo 1416® Luis 
Sancliez. La orgonoj sidas intor la kolonoj' 
do ia kvara arkaĵo kaj nuntempe cstas re- 
konstruitaj de Aqiiilino Amezcua, ĉar la an- 
tikvaj estis detruitaj dc granda defalo okaz- 
inta je 1888®. Oni povas cortigi ke ili estas 
ia ploj bonaj orgenoj dola . tuta Hispanujb 
pro la riĉecojkaj sonoreco do siaj diversaj 
sonorigiloj. De mnu .ol iliaj klavaroj oni, 
ipovas ludi aiTlGauVofgoh^^m sFmfĝtnjlcf; ĉar^ 
iii elektrike kdmunikiĝas. Kelkaj belaj pen- ■ 
.traĵoj do Pacliecp kaj' /a TOal/HuaIVidal riĉ- 
dgas ankaŭ la murojnjde la ĥorejd. •

Detale oni ne pdvas priskribLcotorajn 37 
.kapelojn de tiu grandega katedralo, pionaj 
•jp ĉiaj artaĵoj faritaj do la ploj famaj artist- 
oj. Intorla pentristoj estas citihdaj Aiitonio 
Jluiz kiu ostis ddrnarit6’ de Arflan,.kaj Aloii- 
so Vazpuez (1504); Hernando Ŝturmio, Car- 
Jos Marata, Alonso Gand, Horrora (la fniŭlo), 
.Valdes Leal, Rodas, Jlhriilo, Veiazquoz, Vi- 
Jlegas Marmolojd, Luis de^ Vargas, Alonso 
Miguel, Juan Nŭfiez, Zurbaran, .Moraies (la 

.dia) k. c. Iiitor la pldj famaj skulptistoj, Je- 
ronimo Hernandez, Juan Font, Vallmitjana, 

.Ricardo Bellver, Martinez Montanes, Miguel 
Florentin, Duque Cornejo, Joso Ordoŭez,

, J. Bilbao, k. t. p.
Tamen ni diros ion pri la reĝa kapelo, 

desegnita'do Martin de Gainza.-Ĝi estas 
longa je,22’57 inetroj, larĝa je 16’34 kaj alt- 

Gi' enliavas 12 statuojn ol ŝtono 
reprezentantajn naturstathre ia reĝojn de 
la Antikva Tostamento. Ĉo la piedo de la <

ĉofaltaro kaj gardita do bronza barilo, star- 
as urno .el arĝonto, bele ornamita, en kiii 
kuŝas la korpo do la sankta roĝo Ferdinan- 
do III®, kiu almilitis SovilIa’n. En apudaj 
tomboj kuŝas las restaĵoj do la reĝo Alfon- 
so (la Scitdo) kaj tiuj de lia patrino Beatriz 
do Suavia, edzino de la sankta reĝo. Ankaŭ 
onlatoinbojo do la kapelo kuŝas la restaĵ- 
oj de la reĝino Maria de Padilla; tiuj do la 
'reĝo Potro I® de Kastilujo kaj de lia reĝido 
Juan; tiuj do la reĝido Fadrique de Trasta- 
'mara; tiuj de Potro kaj Alonso, flloj do la 
roĝo Alfonso XI® do Kastilujo, kaj tiuj do 
Ĵa grafo Floridablanca. Oni konservas tio 
ja glavon de Fordinando III®. Riĉa, dika 
kradfermilo, alta ĝis la kornico, flniĝanta 
per rajdanta fefa bildo de la Sankta reĝp, 
kiŭ ricovas do Azsataf la,ŝlosiIojn de Sovi- 
lla, inde formas tiun ĉi bolegan kapolon. , 

Priskribi la ĉefan sakristion, la belaĵojn 
. kaj kuriozaĵojn kiujn onfermas ĝi pri vest- 
aĵoj por la. kulto, juveloj, pentraĵoj kaj 

. sjyiip,ta|pji,pos^as inultajrĵ paĝojn, same 
kiel ja^pordogbjn de Jiŭrĉi' rimarkinda krij 
'vizUinda inphumontb roligia, unu el la plej 
famaj de Hispanŭjo kaj eĉ.de la tuta mondp.

1 1 ' ; ■ Trinidad Soriano '

Por fflfeit taorl iim tpiaii Majstroii
D-ro L. L. Zamenliof mortis. Nia kara 

ĴMajstro Jdijasis la-mondon kiam nur la 
malamo kaj la malkonsonto rogas la bomar- 
on kaj pri'tio'neriiu ifo.vas dubi; la nuna 
kruolcga milito klaro olpruvas ĝin. Oni ofl- 
cialo kaj corte ne scias la kaŭzon de la 

pnorto do la elponsjnto do la intornacia 
lingvo Esporantd; ankaŭ.oni no scias la mal- 
sanon kiu mortigis la neforgosoblan Kroint- 
on do nia bola idiomo; sed estas kredeble,] 

■kekiu ajn estis tiu malsano, la morto do 
nia bonanima Majstro akceliĝis, ĉar Li vid- 
is kaj konvinkiĝis ko ĉiaj lioinoj divers 
naciaj el la militantaj landoj, aristataŭ iii 
ami sin rociproko, ili malamas unu la alian.
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anstatau ili poni jjor interkonsenti kaj atin- 
ĝi veran jjacon por ĉiuj popoloj, ili flero 
daŭrigas la terurajn batalojn; anstataŭ ili 
pace interkomuniki siajn dczirojn por ke 
tiu lioramortigo ĉesu, ili ŝajne deziras ,Ia 
mortiĝon do siaj propraj fratoj, ne la bon- 
6n kaj la progreson por la jiomaro; ili de- 
ziras, almenaŭ ili pruvas tion, la dotruon de 
Eŭropo aŭ pli bono ni povas diri la dotruon 
de la mondo, ĉar la nuna milito jam ne est- 
as nnro oŭropa, ĝi estas prcskaŭ tutmonda.

Tial, ko nia plorata D-ro L. L. Zamenhof 
mortisne vidinto tuto ofektivigitaj sian pro- 
jokton kaj idealon, kinn Li rovis, kiun Li 
doziris kaj fldo esperis sukcesigi per sia 
mireginda kreaĵo; tial ke Li, nia glora Majs- 
tro, kontraŭ sia plej granda dcziro no pov-' 
is vidi, ko ĉiuj liomoj sincero amas sin ro- 
ciproke, ko ĉinj ili pace interkomunikaŝ 
ĉiajn ponsojn kaj ideojn, lce vera paco reg- 
as la tutan mondon kaj ko ĉinj mondloĝ- 
antoj eŝtas kvazaŭ fratoj; tial, ke Li^povis 
vidr ncnion eldio, cstaŝ komprencblcj ko Li 
lastafojo formanto siajir oknlojn por ,no plu 
remalfermi ilin, sentis malgajon cn sia pura 
koro, glaciamalvarmon'en Ŝia ccrbo pcns- 
ante, ke adiaŭante la mondon Li no ostis 
povinta atingi, kion dum tiom da jaroj Li 
entuziasme kaj klopode diskonigis al kelk- 
aj miloj, da disciploj por, ko ili daŭrigu 
Lian bonfaron por la bono kaj por la pro- 
greso do la bofnaro. La lasta momento el 
la vivo do nia karega Majstro devis esti 
kruelcga, terura, sonkonsola, malgajoga.

Ĉiuj, kiuj estas samideanoj de tiu emi- 
nonta viro, kiu dum sia vivo estas D-ro 
L. L. Zamonliof, la neforgesebla elpensinto 
do!nia kara Esperanto kaj de ĉiuj geespor- 
anlistoj konata, estas devigataj lionori iel 
ajn niah gloran Majstron. Por tiu colo oni 
pbvas vei'ki ‘ artikolojn, kiujn publikigos 
ĉiaj ĵurnaloj kaj revuoj; bkazigi funebrajn 
kunvenojn ĉe eŝperantistaj Sociotoj, k. t. p., 
kvankam tio ne estas tro taŭga kaj eflka 
nek suflĉa, almenaŭ , mi tion opinias, por 
lionori la Kreinton do'Esperanto. Sed, kiel 
mi jam diris, ni nepre devas honori la 
o-Ioran mortintan saĝulon kaj tion ni devas

fari, laŭ raia opinio, tiel bone, soleno kaj 
publike, kiel ni povos; tial mi tute dividaŝ 
kaj akcoptas la proponon, kiuii al la tuta 
esperantistaro igis iinu el la hispanaj asoi 
cioj esporantistaj, la ZamonhOfa Federacioj 
kiu propohis starigi en Parizo grandiozaij 
monumenton al nia karega kaj neforges- 
obla Majstro. Mi ol tuta mia koro aprobas 
la nomitan prpjekton, ĉar mi kredas, ke ĝi 
ostas la plej bona maniero olmontri al la 
tuta mondo, ke Esperanto no estas mortinta 
lingvo, ke nia movado cstas vigla kaj pro- 
gresa, kc nia afero estas grava kaj serioza 
kaj lasto, ko malgraŭ, ke nia eminonta Majs- 
tro mortis, ni, Liaj disciploj, eŝtas cĉ pli 
uiiuigitaj ol antaŭe por disvastigi ĉiuj kune 
nian internacian lingvon kaj estas pretaj 
entuziasmc propragandi ĝin kvankam tio 
estus nure por honori la rememoron de 
D-ro L. L. Zamonhof; tamen la starigo do la 
aludita monumento estas suflĉa por atcsti 
al Li nian tutkoran aliĝon, nian fldelan cs- 

, timon kaj hian sinceran dankemon por Lia 
bonfaro kaj por Lia multoihoritoĝa kreaĵo.

Geosperantistoj ol ĉiuj landoj: kunhelpu 
la projekton de Zampnhofa Federacio kaj 
tiol ni dpco kaj solono liohoros nian sen- 
mortan Majstron.

Narciso Bofill

PIMNTEMPO
Al niia amiko Jacinlo Comella

La vasta terebenaĵo gajigas nin, tiol bele 
ĝi montriĝas: abundaj kaj variaj floroj nu- 
ancas la kampojn kaj parfumas la aoron. 
Malproksimen staras la silueto kvazaŭ 
blua de la montaro kaj ĉo la horizonto ŝajn- 
as ko la pintoj de la Pironeoj biankigitaj 
de la neĝo tuŝas la bluan ĉiolarkaĵon.

La norda vonteto jam ne estas malvarma 
kiel dum la vintro. La pura aero estas ons- 
pirinda. La rapidflugantaj hirundoj jam 
alvenis kaj la najtihgalo, la roĝo do la kan- 
tantaj birdoj, aŭdigas siajn trilojn en la ale-j 
oj kaj ĝardenoj...
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t Dum la naturo propohas al ni fratecon 
'kaj amon, la liomoj, supcraj kreitaĵoj, mort- 
igas sin reeiproke;la fruktodonaj kamparoj 
ŝanĝiĝas je tombejo vastega pro tiel granda 
buĉado kaj la sango do la homoj ruĝigasTa 

.riverojn. .

Kiani Esperanto regos la homan koron; 
i kiam ĝia intcrna ideo, kaj la doktrinoj do nia 
senmorta majstro Zamenhof triumfos, tiam 
ne estos plu militoj kaj la’ paco kaj frateco 
regos la Homaron.

Joltuno Scrra
Vich, 8-4-18.

PRI R^EFORMOJ
Kun intoreso kaj simpatio mi legis sur 

fobruara numero do Hispana Esperantisto 
, artikolon pri roformoj, dp la distinginda os- 
perantano S-ro Victor 0 do' Allende, el Bil- 
bao. ^

Malgraŭ la antaŭ nomita samideano estas 
tute prava, kaj aplaŭdi devas ĉiuj fervoraj 
esperantanoj lian decidon cLasi la reform- 
ulojn», mi, nonion dirus pri tiu malagrabla 
afero, sed la ne osperita ricevo de revuon 
kies redaktoro estas la roformulo Saussure, 
devigas min dofondi nian veran Zamenhof- 
an idoon.

So tiuj sinjoroj kiuj pretendas reformi 
ĉu Esperanton, ĉu ĝian alfabeton, laborus 
sincere, tiam ni povus danki ilian klopod- 
on kaj bonan intencoh, kvankam ni no ost- 
uskonformaj, sed nun, neeble!!

Ĉiuj reformuloj aperintaj ĝis nun laboris 
solo kaj, eksklusive por sia privata proflto 
kaj kontraŭ nia lingvo. Esporanto estas tro 
granda elponso (ili ne atentis pri lio) por 
ke iu ajn roformpTetendulo povu.per.sia 
malbona agmanioro malsukcesigi ĝin.

Vero ni devas. ilin lasi, jes; sed kiam ili- 
ne estu minaco por nia vera idealo.

Kontraŭ ilia. malbona laboro ni dovas

propagandi scnĉose, ni no permesos ke Es- 
peranto estu aranĝita al angla, franca aŭ al 
alia privata maniero.

Kio devus atentigi nin, multo pli dum la 
nunaj malfeliĉaj cirkonstancoj, toruraj por 
la tuta mondo kaj eksterordinaro por nia 
movado, estas vora laboro, kies rozultato 
devus osti post la nuna ruiniga sovaĝa mi- 
lito, intornacia kunfratiĝo.

Xe cstas seriozaj, utilaj nek sinceraj la 
doziroj roformi nian linĝvon. Kion ĝi bozdn- 
as estas fervora, aktiva kaj senlaca propag- 
ando, neniam reformulojn! Kiam Esperanto 
estu forta ni ponsos ĉu ĝi ljstas roformebla,. 
nuntompe estas devo de ĉiuj la fervoruloj 
labori, ĉiam labori kaj lasi la reformulojn.

Francisko Piŭol
Delegito de U. E. A. kaj de ZamenhofaFo- 

deracio (Barceldna).

Rimarkigo de la Redakcio.—Noniam ni pu- 
blikigos ion ajn pri Esperantaj reformoj. 
Ni konservos nian lingvon kiel netuŝeblan 
sanktaĵon, horedita de nia kara Majstro. 

.Atenti .pri proponoj do goniulaĉoj estas 
oforido al D-ro Zamehhof. Nekapablaj mult- 
aj esti elpeusintaj internacian lingvon, ili 
ambicias ŝtoli iom da gloro al la kreinto 
de Esporanto. Ne, tuto ne! Autaŭon, karaj 
gesamideanoj! Ni triuihflgu Esperanton!

La Crrafoj de Palazuelos
(HISPANA LEGENDO)

Originale verkita de Julio ĴVfancfada 
7{osenorn.

(Daŭrigo)

—Riniarku, kavaliro, kiel tremas la iier- 
fldulino! Certe intencas porfldi vin ankaŭ!— 
rediris la monaĥo.

—Vi oraras,'i*espektinda maljunulo. Ŝi 
deziris savi vin, sed la malsaĝeco de la es- 
kortestrd ne aŭskultinto ŝin kaj preskaŭ 
ŝin miortiginte, pereigis ilin. Mi, sciinte pri 
via vojaĝb, rapidigis mian iradon en via 
renkonto, kaj tion mi ostus atinginta, se mi 
110 haltus flegi ŝin. Poste ŝi rakontis al mi
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la okazintaĵon kaj mi multe bedaŭrah tion, 
|iion ŝi volis eviti—tiel diranto, la/' junkro 
^aitis teron kaj aldonis; —rajdu, mi tenad- 
los la bridojn por ke la ĉevalo marŝu trank- 
vila kaj ĉi tiu malfeliĉuiino gvidos nin on 
!C6rdoba’n.
, La raonaĥp 'ekrajdis dirante: —Dio re- 
kompencu vinvbonkora.junkro.

Ili marŝadis^^tibl rapide kiol pormesis la 
peza armajo de la kavaliro, kaj feliĉe, jfc la 
meztago, ili alvenis; al gastejo de Cordoba, 
mirigante ĉiujn Ucordobanojn la stranga . 
grupo kiun formis la rajdarita monaĥo, la- ' 
armita junkro kaj la sorĉistino. La monaĥo ; 
demandis al la;junkro lian nomon kaj-pri , 
lia destino, kaj, redankinto lian bonan far- 
on, adiaŭis lin. . :

La junkro ne atinĝis restigi ia ŝorĉistinoh ; 
kaj lokumi ŝin eri' la gastejo', kaj ankbraŭ li > 
no estis demetinta sian aririajon, kiam vqk- 
is en lin konfuza kriado^kaj interjekcioj: 
«Mortigu ŝinl.Mprtiĝu ŝin!» Subite li pensas 
pri Fŭtima kaj rapidiris en ia straton ĝuŝta- ,

' tempe kiarii'la pbpblamaŝaĉp eStis"trafu'rita 'p' 
ŝin, kiu kuris rifuĝi al ia ĝastejo.

La junkrb eiigante. la spadpri. kaj sin met- 
.ante inter la; sorĉistino; kaj;la‘.popblariias- 
aĉo, haltigis ĉrtiun ekkriarite: —Haltu, mal-4 

* kuraĝuibj! Respektu:'ĉi tiun malfeliĉulinon! 
Kiu kuraĝosŝiri tuŝi>! <

— Ŝi eŝta's;;ŝorĉistirib! Qni dovas' bruligi 
ŝin!—ekkriiŝ la popblamasaĉo; '

—Ŝiestas kompatindaTrialfeliĉu!ino;Kom- ■ 
patu kaj respektu ŝin!—rediriŝ la junkro.

, La popola'masaĉo, rimarkirite la sintenad- 
on do la.kavalirb, Silente diŝiĝis. '

La junkro, kaj ,‘la sorĉistirio oniriŝ en la 
gastejbn, kaj tiu ,konvinkiŝ'la Triastron, kiu 
no volis akcopti’.Fd<tma’«, riar ceteraj gastoj , 
protestis, ĝiŜ kiam la junkro,>rakontinto la 
okazintajonikonita de ni, kbnvinkis ilin.

' Demetinte la armajon, momontojn poste;
' la junkro sin preparis eliri el la gastejo,
; kiamlamastro anoncisallialvenon de roĝa 

paĝio, kiu demandis pri li.
■ —Nu; mi'scios kion li deziras—diris.la 

|,' kavaliro, oliranto renkonti la paĝion al Iviu.
I; diris: —-jon mi, jo via dispono.

—Nia reĝa Moŝto ordoiiis-min diri al vi,, 
ke Li vin atendas.

—Sod..,!
— Nc domandu al mi, ĉar mi povas diri al 

vi nonion. .Akpmpanu min kaj la Keĝo mom | 
klarigos al vi ia aferon.

La junkro enii is ioin konfuza en la reĝan | 
palacon; knj surpriziĝisfkiam li vidis apud 
la Reĝo la maljuuan moriaĥon, kiun li ren- 
kpntis kaj hcipis; kaji la Reĝo, rimarkante | 
lian embarason, diris: . . •.
; — Alproksimiĝu,; kavalirb! La venorindal 
pastro, kiun vi holpis, rakontis al mi tionl 
kion . vi faris; ko’li estus • pereinta sen vial 
borifaradoVkaj tial,>pordita la sankta tre-f 
zprp, kiun li- eritis/pbrtarita por mi do lal 
riaskiĝlandp de la Savinto.fUnUe sciu, ko vf 
reŝtos en la kortego, ko;tni nomas vin ofll 
cirp^ kaj. ke iriiAdriirekbmponcos malavarel 
tarrien, ŝo vi ionrieziraŝ,:petu.

La .Kavaliro falis genuo antaŭ la reĝo ka| 
parolis: —Mi nnr Tloziras: havi baldaŭai 
okazon pruvi al mia rcĝa Moŝto mian fldel 
econ! - -' ; . • '••

—Stariĝu. Vi faris suflĉo por ke via Reĝj 
cstu kbritenta^jo.vi. Nuri—daŭrigis la Reĝj 
sin turriaritef.al la 'kortoganoj, kiuj ĉirkaŭf 
Lin—premuTa-manori.de. la Grafo de Pall 
zuelps, ririu el miaj'ploj-bPnaj kaj karaj of 
ciroj.,■' '

La nbva grafb kisis Ta manon de la Rej| 
kaj ŝtariĝis..

Ĉiuj norieluloj promis la manon do il 
junkro;’drim.la.'korteganinoj parolis pri' 
,ĝentila;sinteriadb kaj-juneco, kaj, iom pJ 
ibm, ĉiuj, kortbĝainpj kaj korteganinoj, av| 
aj ,je ŝbivblomo; ĉirkaŭis kaj gratulis 
pro la graridaTavbrb k'aj estimo de li ricJ 
ita. Ĉertb koikaj . cl tirij gratuloj kaj laŭJ 
nur. estis llatoj .do- iuj cnvinntaj lian foliJ 
soritori. ■■ ' ■■

(Daŭrigokt

Oni petas ke Mariuskriptoj por la rel 
estos kiel eble plej mallongaj kaj konci
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KRONIKO
" 'Sabadcll.—Kun granda soleno la geanoj 
de cPraktika Fako de Esperanto» kunvenis 
ĉe la sidejo de «Apiec Esperanta Grupo» la 
14-an de Aprilo por okazigi nekrologian 
vesperfeston pfo la unua datreveno de Ĵa 
morto de nia amata Majstro. Prezidis la 
kunsidon S-ro Bracons kiii senteme paroiis 
kaj; dediĉis al Li, aitvalorajn ponsaĵbjn. 

fSrroj Sobre, Casanovas, Comaidran, Ullar 
■kaj Miro paroladis pri Lia vivo. Deklamis 
F-inoj Bracons, Mir6 kaj Comas.
: La eminenia sciencuio, rnembro de la 

,'Hispanamerikana Societo Astronomfa ol 
: Barĉelono,S-ro Mariano /\ngiada,‘faris elok- 
j ventan paroladon la 28-an de Apriio pri la 
iterao «La aero kiel sanigilo».

Post multaj klopodoj oni atingis oflcialan 
invitilon por viziti la famkoiiatan aŭtomo- 
bilkonstruojo'n «Hispano-Suiza», kies dili- 
genta kaj spefta direktoro akompaiiis vizit- 
■antojn kiarigante ĉiajn fakojii do la fabriko 
kiu estas vizitinda kaj admirinda. Ĉi tiu vi- 
zito okazis la 12-an de Majo.

Pli ol trid^k iernahtoj ĉeestas la kursojn, 
ili baldaŭ fariĝos ontuziasmaj kaj senlac- 
aj batalantoj.

■ i
Cordoba. -La tre grava Asocio de Komorc- 

oflcistoj de-ci tiu urbo kaj provinco,'kiu 
senĉeso labofas por piibonigi ilian staton, 
kaj kiu eldotlas propran gazeton, unuanime 
voĉdonis en jusaĵĝenerala kunveno ke ĝiaj 
delegitoj por la IX^ Nacia Kongroso de Ko- 
mercoflcistoj en Madrido prezentu propon- 
on pri enkonduko de Esperanto en ĉiuj Aso- 
cioj de Komercoflcistoj kaj malfermo de 
kursoj.

Madrido.—En ia popoldomo, la 27-an de 
Majo oni malfermis la IX-a*n Kongreson 
Nacian de Komercoflcistoj,'kaj unu el de- 
cidojivoĉdonita estis propono do la delegit- 
•oj de C6rdoba’pri,ehkonduko do Esperanto 
en la Asocioj'de- Komercoflcistoj. La pro- 
iponintoj, S-roj Rogelio Luque kaj Manuel

Garcia Borrai estis entuziasme helpitaj de 
deiegitoj de aiiaj urboj kiuj ankaŭ estas es- 
tas esporantistoj. La kongresanoj, atontinte 
la gravecon de nia kara lingvo, voĉdonis 
favoro la proponon de la Cordoba’j deleg- 
itoj.

Sanlander.—Ci tiea Grupo malfernios so- 
meran kurson. Suflĉe bone sukcesis la or- 
dinara kurso tial ke la esperanta agado de 
la’junaj kaj entuziasmaj esperantistoj de ĉi 
tiu urbo esperigas gravan sukceson.

Oiii petas al Protektaataj Zamen- 
hofaiioj, kiiij ankorail ne sendis siajn 
kdtizaĵojii, ke ili tion farii kiel ebl6 
plej baldaŭ.

LISTO DE MONDONACINTOJ POR STAR» 
IGIMONUMENTON AL NIa MAJSTRO

FesBtojii
S-ro Narciso Boflll. -Zamenliofano el

Palma de Mallorca.  ...........  25,00
S-ro Julio Mangada.—Sekretario de

Zamenhofa Federacio, Madrid........ 10,00
S-ro Trinidad Sorianb.—Zamenliof- 

ano kaj Prezidautb de Andaluzia»
Federacio. Sevilla............................ 25,00

S-ro Rafael de San Millan.—Prezid- 
anto de Zamenhofa Federacio. Ma-
drid.......................................... ■............ 25,00

S-ro Ricardo Codorniu.—HonoraPre- 
zidaiito de Zamenhofa Federacio.
Murcia.............................................. 5,00

S-ro F. Serrano Olmo.—-Delegito de 
Zamenhofa Fedoracib. Cordoba... 5,00

S-ro Bernardo Trincado.—Zamenhof-
ano. PuentolCaldelas........................ 2,50

S-ro Pantale6n Marivela.—Zamenhpf- 
ano. Cordoba...................................... 2,50

Sumo............................ 100,00
(Daŭrigola)

Riniarkigo.—Minimnmn kotizaĵo tmu spes- 
milo (2,50 pesetojn).
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turniĝas ĉirkaŭ akso paralelaje la teraakso 
kaĵ kun sama anguia rapideĉo kiel la tero 
sod eh kontraŭa direkto, cfcvatoria/o. Teles- 
kopo por moridianaj observoj provizita por 
tuta cirklo gradita, mericliancirklo. IIo por 
observi la astrojn celante detormini la po- 
ziĉion do la observanto, astrolaho. IIo por 
mozuri angulan distanĉon inter du astroj 
kaj kies gradita cirlclero no superas 45”, ok-

tanlo. Oktainto kies gradita circlero atingas 
ĝis 60 kaj plejofte taŭgas por observi altoh 
de astro super la horizonto de la maroy 
ŝefcstanto. Gradita cirkloro de astronomia 
instrumento, timbo. Sun liorloĝa kompaso*, 

' gnomono. IIo kiu moviĝas laŭ: la movO dĉ la 
suno kaj kiu projekcias al flksa direkton la 
refiektitan radion do la sund, heliostato. :•

K O Jtt ^ I O

II

Scienco pri la tero kiel parto do ia uni- 
vorso kaj loĝloko de la homaro, geografio. 
Soienĉulo, £reo(;ra/b. Blua-arkaĵo sin 'otend- 
anta supor ni, apogita sur la ekstromoj do 
la horizonto, eielo.

Gazoj, aero ĉirkaŭanta la teran ĝloboh, at- 
mosfero.

GeograPio pn la akvoj hidrografio. Loko 
kio akvo aŭ 'alia fluidaĵor elirasdl da tero, 
fonto; vivogo eliĝi en fluo, on gutoj, Spruci. 
La akvo, fluidaĵo, ŝpruoanto supron el fonto, 
fontano. Natura fonto el vanna akvo, kiu in- 
termito ŝprucas vertikale tre alten, gcjsero. 
Aparato ŝpruciganta la akvon alten perla 
porforto, fontano.Loko aŭ konstruaĵd ol kiu 
artefarite forfluas akvo, fontano. No profun- 
da oirkla trogo el ŝtdho aŭ motalo On kiun 
falas la akvo de fontano aŭ ŝprucfontano, 
rusko. Truo elfosita eh toro kie kolektiĝas 
akvo el fonto, pato. Borita puto el kiii la 
akvo ŝprucas por si mom, arteza piito. Ilo 
por malkovri subterart akvon, hidroskopo. 
Likvaĵo kiun onsorbis rokoj aŭ toraĵoj kaj 
kiu eliras rhalrapido tra tiuj ĉi, enfiltrcvĵo. 
Rapidega fluo.torcreto.Mallarĝa kaj profunda 
fondo en monto ĉo kies fuhdo fluas toronto 
kluso. Granda akvujo do fluanta akvo, 'ri- 
vero. Parto do rivoro kuŝanta al ĝia fonto 

■ aimonto; kontraŭa senco, alvalo. Parto de ri- 
voro kio la akvo fluas multe plirapide pro 
tre granda. doklivo rapidfluo. Artefarita ri- 
yoro por navigado aŭ vĉrŝiĝado, fednato, Ak- 
vobaro sur kanalo, siir rivoro por kohservi

la nivelon de la akvo, kluzo. Plej malalta ni- 
velo atingita de rivero kaj kiu sorvas kiel 
lim punkto por mezuri la altocon de la ri- 
veraj niveloj; pto/jaa/atto. Akvoj de rivero, 
malsupren falante aĝro/ato;maIgranda akvd- 
falo, kdskudo; granŭa, katarakto. Regiono eii 
kiu fluas ĉiuj rivoroj kiuj kuniĝas en alia ri- 
vero, dascMO. Amaso da sablo, da ŝlimo‘'ĉo 
lŭ enfluejo do rivero en la maro, ĥaro. Tri- 
angulo formata de marbordp kaj de la brak- 
oj de disiĝita rivero ĉo ĝia enfluojo. delto. 
Granda akvujo do sala akvo, maro. Graiida 
maro, oceano. Mallarĝa spaco de maro aŭ ri- 
vero laŭ kiu ŝipo povas pnsi, pasejo. Ploj 
profunda parto do pasojo, Sanelo. Akvujo 
kun densa senflua akvo, kun mola fundo, 
konsistanta plejparte el malkomponiĝihtŭj 
vegetaĵoj, mareo. Akvujo de ĉiuj flaukoj ĉif- 
kaŭata do tero, lago; akvujo nur de unu 
flanko kunigita kun la maro, golfo. Apud- 
borda neprofunda parto de maro kun nlult- 
aj insiiletoj formanta kvazaŭ maro, laguno, 
laguno de Venecio. Mallarĝa longa golfo kun 
ŝtonogaj krutaj bordoj, ^bi-do. Neprofunda 
artofarita lagetaro en kiun oni onfluigas la 
maran akvon, kiun oni lasas olvaporiĝi por 
ekstrakti la eiitenitan salon, sabMarĉŭ. En 
salmarĉo ĉiu fako l;ie la akvo elvapbriĝis, 
darno. Malprofunda salmarĉo kiu dum la 
somero sokiĝas kaj demotas salon, 'Soto. 
Indiŭj marĉaj obenaĵoj kovritaj de altaj 
herboj, ĝangalo. Solida parto sUb granda 
amaso de akvo, fundo. Precipitaĵo db ne- 
solveblaj materioj funde de trankvjla akvo, 
sedimcnto. Surfundaĵo, tefa substanco kovr-
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anta la fundon do,:la sonfluaĵ aUvujoj, Stimo. 
La fundo de la mai'o, ffrttncfo. Jlezuro de la 
maraj profundaĵoj, balimeirio; ilo, batinielro. 
Pluniba inaso'ĉo ekstremo. de ŝnurp per kiu 
oni somlas, sonda plumbo. .

Ŝvelaĵoj kaŭzitaj de la vonto aŭ do bato 
sur la akvoj, ondoj. Leviĝo kaj, malleviĝo 
sur la supraĵo de moviĝanta fluidaĵo, ondo. 
Altaj ondoj kiuj kirliĝas apud iaj marbord- 
oj, 6aro. Resalto do la ondo kiu retroiras 
malantaŭen'post frapo kontraŭ barilo, kaj 
renkontas la aliajn ondojn en kontraŭa 
sonco, ondoresuUo. Konstruaĵo starigita sur 
marbordo ĉo la eniro do liaveno, por nuligi 
,la forton do la maraj ondoj, ondorompilo. 
Akva pulvoro elpelita de forta vento ol la 
supraĵo de la ondoj, marero. Porioda kaj 
vertikala moviĝo do la supraĵo de la maro, 
lajdo. Parto do la tajda daŭro dum kiu la 
maro altiĝas, fluso. Ondo aŭ ondaro kiun 
oni vidas en la riveroj kiam la fluso al- 
venas en ili, muskaredo. Maksimumo de 
alteco kiun atingas fluso, affmaro. Tero li- 
iniganta akvujon, bordo. Leviĝo ■1o la akvo 
do la maro kaj ĝia fluo al la bordo, al- 
fluo; malloviĝo kaj fluo for la bordo, forfluo.

La toro kiel loĝloko do la homaro, mondo. 
Laparloj de la mondo cslas kvin. Granda te- 
ritorio kiun oni povas trapasi no transir- 
antc la maron, ko(inento. Parto de konti- 
nento kiu aniaŭkusas en la maro, fcabo. Alta 
roko snporstaranta la bordon de maro,pro- 
montoro. .Mallarĝa akvujo kuniganta du mar- 
ojn, markolo. Tora strio intor du maroj ku- 
niganta dii kontinontojn, terkolo, istmo.

Natura altaĵo do la toro, monlo. Malsupra 
parto do monto, bazo; snpva, pinto. Goografio 
pri montoj, orografio. Loko inter, montoj, 
rafo.Linio forraata de la plej malaltaj punkt- 
oj de valo, talvego. Montaro, monioĉeno. Pli 
malalta parto de montoĉeno, kie oni povas 
pasi, monlpasejo. Spaco kvazaŭ koridoro in- 
ter du proksimaj krutaĵoj, interkrutaĵo,inter- 
/crMfeĵoJ.Mallarĝa kaj profunda valo inter du 
montoj aŭ ŝtoncgoj; intermonto. Profunda 
interkrutaĵo fosita de riveraj akvoj en kalk- 
aj teraĵoj, kanjono. En montoj vojeto uzebla 
per muloj, midvojeto. Alta ebenaĵo, ebenattaĵo,

ptalaĵo. Rbka plataĵb', rokptaiaĵo. Alta lolio 
kiu;Suporas Ja ĉirkaŭaĵojn, altdHO, belvederp. 
Aro da montoj starantaj cirkle aŭ duon- 
cirkle, cirko. Granda amaso dasablo amaŝig- 
ita do la ventb, titmo. Mbnto ol kios supro el- 
iĝas fandita varmoga substanco, vutkano. La 
.substancp, fa/b. Malfermaĵo do vulkano, kra- 
fero. Grapda amaso, da neĝo glitfalanta do 
monto, tavango. Grandega ŝtonp sur aŭ sub 
la supraĵo de la toro, roko. Subakva roko 
kies supro proskaŭ atingas la nivelon do la 
maro, rifo. Natura kavaĵo subtora, antro. 
Profunda kavo sub la toro, kaverno. Kavaĵo 
de tranĉa rando, brcĉo. Kaverno en ŝtonogo, 
groto. Senfundaĵo, abrupta profundogaĵo, 
abismo. Scienco pri la strukturo de la tora 
ŝelo kaj pri ĝiaj ŝtonegoj, fireo^frtotiio. Lpko, 
lando sen vegptaĵoj nek loĝantoj, dczerto, 
dezerto de Sokora. Fruktodona tero en do- 
zerto, 0020. Toro de ĉiuj flankoj ĉirkaŭita de 
akvo, insuto. Insularo, arĥipieiago. Toro kun- 
igita kun la kontinonto nur de unu flanko, 
duoninsuto. Triangula insulo intor la ^maro 
kaj du brakoj de rivero, dcfto, la dello de Nito.

Scienco pri la mozuro do ia surfaco de la 
tero, geodezio. Aito fari geograflajn kartojn, 
kartografio. Desognaĵoto per kiu oni kon- 
sento riprezontas sur landkarto la diversajn 
partojn do la lando, signo. Nombro skribita 
sur karto por indiki la abecon de punkto, 
kvoto. Linio dividita en ogalaj partoj esprim- 
anta la malgrandigon do karto, skalo. Noni- 
bro esprimanta la satnan malgiandigon, 
skalo. Scienco pri la vorkado de maraj kart- 
oj, hidrografio; scionculo, hidrografiisto. Ka rto 
jogranda skalo kun la detaloj do la su|iraĵo 
de la tero, plano. Arto fari planojn, topo- 
grafio. Fiksi la longitudon kaj latitudon de 
punkto, determini. Dotormino do ĉiuj pnnkt- 
oj al aliaj rimarkindaj punktoj naturaj aŭ 
artefaritaj de la lando flgurota, triangutado; 
la rimarkindaj p’unktoj, signataĵoj. Angulo 
formata de horizontala linio kaj diflnita ver- 
tikala obono, kiuj sin sekcas ĉe la punkto 
kie staras la obsorvanto, azimuto. Angulo 
formita de vertikalo kaj de linio trairata do 
1’observpunkto al celpunkto, zenita distanco. 
Azimuto kaj zeniia distanco, koordinaloj. Ilo



ĤISPANA ESPEKANTISTO 95

S P RIT L U D O J-= ';== ,:= :i=
: . : ^; ' ■■ d 6 N O V E d A R Q U E

^ ~ r" . I I I II iiii. ■■■ ■■

Solvo de la ŜAKOEVALA MOVLUDO;
La virinoj sin'veslas pti cele por sin ornami, ol por esti vestataj.

Sondis lii solvou S-roj. Potro Naraiijo-kaj Luis Rodrig-uez el Jorez kaj ifadrid.

HIEROGLIFOJ

VERBA LiTEBLUDO
Oui lievas aiistataŭi siguojn.per litoroj. • . ,

• ■ ,/ _ » a o

Piofiinde iriterniĝi.

a ■ /• » □ ; o

Kolore reprodukli.

• ■ / » O

Bedaŭri pekou.

• ■ « o

’Es|jriitti-deziron por ricavi iou..

La solvo en venonta mimero.

Tip. Pasaje dcl Comcrcio, 8.—Madrid
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' Senpaga poi- la membroj de Zamenhofa Federacio la»i ĝiaj prbtektantoj'^'
, ,J4sŭsvRamirez.-Sti’ato CabestreryOs, 10 S-ro Bonigno Luna interŝanĝos iliistritajrt 
.kaj 12.-^Madrid (Hispanujo),. iiiterŝanĝas poŝtkartoĵn kun freraduloj. Adresd: strato 
poŝtmarkojn. Luisa Fernanda, 18.—Madrid (Hispanujo).

Jose de:Poŝse; Advbkato.-Apartadd, 125. ' s-rd Ĵose .E; Pedraz bt^Sdntoiider (Hispan-
Bi76ao.'(Hispan,ujo), doziras.ipterŝangi.poŝt-. :ujo,ktrato Eua Menpr, 32, deziras interŝaiiĝi 
markojn, precipe militpoŝraarkojn. pk., pin., esperantajn gazetdjn Jcaj esperant-

' Lagogrupanoj de la Grupo'«Frateco» de-' . : ; ; ■: ■ v, .; . ,
ziras korespondadi kuii ĉiŭlandaj gesam- ■' s^ro A. Tomas Iglesias ol SantandeK^His- 
ideanoj.AdresoiPIaco de P1 y Margall, 14. panujo), strato Cervantes, 13, deziras ii.ter- 
VendrcH (Hispanujo). katalogon

La lernantoj dc unugrada kurso esper- Iveit& lellier-1916.______ _________ '
anta ĉe «Aplec Esperanta Grupo» (Via Ma- Infanoj lernantaj Esperanton deziras ko- 

j sague, 55. iSa6aded. Hispanujo) akceptas ko- respondadi pk. kun kamaradotoj samnaciaj 
■ respondadi kun ekster-kaj enlaiidaj gesa- kaj alilandaj. Adreso: Esporanta kurso por 
mideanoj por loteroj kaj ilustritaj poŝt- infanoj-Sd. Coral «JuventudTarrasense».— 
kartoj. Tarrasa (Hispanujo). .. .

ĉi tiu Federacio konsistas el Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj el 
precizaj hispanaj regionoj, tamen povas aparteni al ĝi kiu ajn alia region 
ano eĉ fremdulo; ■ .

Ĝi celas unuigi Esperantistojn kaj progresigi Esperanton, kaj por tio 
starigis tri klasoj; ZaiJieit/to/aMO, Frotekfanta Zamenhofano kaj Protektanto, 
kiuj pagas respektive amt, fri kaj ^:i;ar pesetojn jare. La du lastaj klasoj 
ricevos ĝian oflcialan organoh,

ILUSTRITA; REV.UO .MONATA

Oni starigis la trian klason por la Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj, 
kiuj, pro specialaj cirkonstancoj jie ppvas .esti Zamenhofanoj.

Sendu la kotizaĵojn per poŝtmandatb att per resppndkuponoj (4-12 kaj 
16 respondhupoiiojn respektive).

Latt eble, Zatnenhofanoj protektantaj kaj Protektantoj ricevos senpage 
esperantaĵojn.

ADRESO: pasaje del Comercio, S, presejo. ĵdadrid. (^ispanujo).


